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Fox&  H— (2023437 ) - 126

RELRBIITTERT AR « DB B it o 2 11

S
¢ e

BEE 2 RS I (A ARER » B9 H 2l SR 2 BRSO (multimodal texts) 2 Hf > O
HArEsEREss > SESCNMEENEERE - Fra 7 EZAREEIE - VAR E T E SR
9% DUEIRERES - AENIL > EENFEGEERTHRE L DL DA SRR EE T ER
TE ) RS2 HRZEEEETE - WRHE2 B Book Creator BUFEE1-2 » DN #EER B B SOI EHAYER
FRELFIERE ST o BRI > BB EMPUVNE AL - 240 BB AREESE (k) (La Branche
Morte) (Nille, 2010) - AGPEER M A IEESC > DUFIHAR %40 B RUNEEBIATE MR - 5Ee
&aT « IR A 402 B8 HaEE > DIFTREENRE (Jakobson, 1959) FsfiEZe » B - 35
SHE (Reiss & Vermeer, 1984; Vermeer, 1987) RffEE » GV&EE 5 EISHVEIEERE JTBUAN R
HIRTRERE o SATEEREUT - BESTSEE BEERRE T EEEN A E - RS HEEN
AMERREE - NMEREMEHEREZEN - FENE M - SZRBEEMERE E - S5 -
PR B T AR B HIRIRYE: - JR2e8 TS BEMNEIEROE RN B R « Bt - A=
TR TR a0 (AREE > 1995) - STEEE SRR (FiR B e - B BT IEEIE
HISRE T B EE N FER M E E BIR (5 0 WA ERLIN R ARSI IE - DUEESE
BB SRRSO B RN -

W4 © FaEEATE o AFIREE S RLRESE - MRS KRR

Weff: - 20227 H 6 H

Big 202249 513 H
Pz 120224F 12 H2 H
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Intersemiotic Translation Teaching in a
University Context: The Digital Bilingual Tale

Huei-yu Huang

In the multimedia era, iconic signs have become increasingly widespread in multimodal texts. In the
field of tale translation, the translated version of a text should reflect the author’s intended meaning,
correspond to a child’s written comprehension level, and employ iconic signs to construct meaning.
Thus, the French—Chinese translation of digital tales project was implemented in a French—Chinese
Translation course offered to students in the French Department of a university. The objective of the
project was to develop students’ multimodal interpretation and expression in the creation of digital
bilingual tales through Book Creator. The students worked in groups to complete and subsequently
share translations of the French tale “The Dead Branch” (Nille, 2010). The students were able to
correct each other’s work and incorporate these corrections into their final translations. Five digital
tales were collected from the class at the end of the semester and were evaluated as intersemiotic,
intralinguistic, and interlinguistic translations (Jakobson, 1959; Reiss & Vermeer, 1984; Vermeer,
1987) to enable identification of the knowledge acquired by and points for improvement for the students.
The results indicate that iconic signs play a key role in the translation of tales. Such signs assist in
the transmission of the message of a text, filling in semantic gaps, visually representing a fictional
world, and clarifying the ambiguity of words. However, because of the limitations of iconic symbols,
intralinguistic and interlinguistic translation techniques must also be employed. Therefore, three methods
(Yu, 1995) can be used to separate sentences to offer suggestions for correcting students’ translations.
By practicing intersemiotic translation, students can better understand the properties and relationships
of the original and target languages and thereby establish more integral and multimodal translation
strategies.

Keywords: tale translation, intersemiotic translation, multimodal translation, didactics of translation,
didactics of French as a foreign language
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Wi 2 ARG IRV ZICHR B 178 dniy 35 R B BRI H o H 52 > sHERY 237
T At R A S B Y B — A > a8 O B B SRS By T B R RE
(multimodality ) » & EAEFE A SHRAVEN T BIAZE BN EFLIFER -
BN EEEELSIME (2008) A - AMTEAT "B, - SHEETEL
FOOK - W B AR E SRR RYRE ST - BERARE SRR 2 2] T HAE
AIBKEY - BsE TAE BRSO TR E RIS - TR RORE - B N ShE
X B EE G A SR E R EER - DIMER RSN RS (H
29) o B EY o DUEENEER LR MR E 2 A58 - FradilssE - 2o
(R EES MnvE - REFIEASENERE RS S EZ R ER » )R
WFE HAR ? UCFEEEIE TS T st S U AR R A R ?
MECH - DB REe R ~ T > BAREE ? fisZ > mE SRS
RV R AR Y - s B R B R G U B E A LI F R E Y
Bllsee 2

Al hEE > RIEZIFEERFRAS - FR—BHRISOR ~ HECURE
AR PSRN B 2R E A L > B RIS thAmig % - I
FRRE IR AE R > SNEEER A R BB S S E TR
5 EE QRS IERE SO E - AT RV RIS RAE - R ARG THY
B o BL > AR ENESEEEN SRR > e ER R P E
HIRAVZHE - BlaE S TR ERIRE (G - EEAEEREC O - e SR
R RAELSAERE - DURAHIERREAT R HVEIARGE - RS2 > IEEILIE
R IFUST R L] A T4 S AR - T2 B S SO o e T e i
DUBCSCREAR T EIEE | JRAF o RletR Byt - ASORHE LU 2% 6 g
RIEF ¢ EEEE ARSI R SRR S A AR TS TR
AR 7 BTSRRI SRR 0T A SRR 2 ? BBt R R IR
MO el S BRI 2



4 HeEwmck Atos B

Fylal B L > A E AR % (Jakobson) AR R 3 - B
BIH MR STy B R B e - R RS B - BB RBERER - 2L
R S EN R S RN AR E T - IR éEET’E oI BB H
b B eheng B (Bl e FERE 5 P AR YR SCR R RE o TR SR HE T
s 0 BB CTPRBIREN A NERE TR A AL -

Bl A7 Bkl A v i R

S A E SRR R R R - BPREE (Riitta Oittinen ) JRZEA{F (BB
HERE  BREFEEEWN YT - BGEEZ) (Translating Picturebooks:
Revoicing the Verbal, the Visual and the Aural for a Child Audience ) 1 DIZ5f5FE
T APRET B SR AN - WELREEEAERE - W B OR FEE = P E &
O ENRAR - BSOS EE B DL SORMITE R » e HIERE G2 S Fosh
FE{LAYIE (Oittinen et al., 2018) - EFHRIRIEEA LR TLAERTIE 2 [HAIIH
e ERTRIHE AT ARRY T RTRRENGE ) BERHEE AMIAVEEF G - BE b
HESATARATE 1959 48381 (GmslEERAYEES &)  (“On Linguistic Aspects of
Translation”) 7 » BEEFENEE 73 Ak =28 © 3EN%ENEE (intralingual translation or
rewording ) - RfE[EfEZES lEiaER L SEIEENEE (interlingual translation or
translation proper) - EJFNfEHEE = EAYEHL  £FEEIEE (intersemiotic translation
or transmutation ) - B[IZE= L4 HIEEE =S 24t AvEEHa (Jakobson, 1959) -
It BN Em AR AR 5 S5 1R M2 Y 5 R e » (DA H HYEm AV FE &
ZORM (Vermeer) - JFIEEN - SEREEIEERES - KIEAERITHEE S » 305
FIEA TR " R iE S H AU RIEE SCER B o /Y 35 G2 A Al 28 H AR Y SUAR |

( Vermeer, 1987, p. 29) - ' [EIRAILL » Reiss B Vermeer (1984 ) sazfEI=1E
FEERFEEEN A E AR (intratextual coherence) - X /H)FE S EH TR - Hil

I Jg X % : “Every translation is directed at an intended audience, since to translate means ‘to produce a text in
a target setting for a target purpose and target addressees in target circumstances’” °
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W5 RTREME - WA A B AVEE S CAYACREIREE - 4By (1998) ERiit¥ e
SRR HTURGEDR ¢ (1) EHNEN ST R ESCEAIRR - SEAEC
EAAT BEREAOIRE . (2) {LELS - SR AR EFEE
BRGHE S (3) ZHEM  (LRAEME S/ NEE RS s (4)
TR ARSI LA [E E N A aY R

TEJFSCEER S HIRR % | Reiss B Vermeer (1984) $H 1 sEMEHE AR
(intertextual coherence ) » 5&EHEES [HIAVEE 4 < 784F Nord (1997 ) FYEE#HL | »
TERCPERHY 3 AR (loyalty principle) » ik E¥EHE L » BREEZE

—E BEARFRRBES TIPAEE ) o SEESCEHE ST HISRIIRE -
RBUEE AT AR E 2R - AR THERBRF LA R AT B

HIRA - it " EEIEEE ; (Nord, 1997) - [fj Jakobson (1959) HF&NEERM
HEENEE 2 RIREAMERT » sLRFIRENS A T2V FRG > 28K
FREERFEAIN A - Wt 2FrEEnY T EE85E , (equivalent messages) o
R Z IR A ERES EAVEEAE R - BEEEEaREF EENER - &
HIZRER » NamseaaN ~ sEfEEE - BofE— P IpE UEEey T AR
= TEEHE - FHENEEES HEE BRI - fFF] (2016)
RETESFET > O EEEPERNIEES IR A - RILFHEG AR
Y 2 FFIERNEE - DU S S — P A S R -

WAL > Jakobson (1959) KiENEEREBENESEMNEAT - H
% - FEEE SRR IR % - RAE SR TR E —BERlavElss - &
SIESCFET T S - SR - R EEE M AR MRV R P RERY
Bt > FEERNE (2008) P AEEN (HFLEMAIE —158) nIE A RrRE
HEEnvss s > RIEEEM T B SEEETE VS ERVAIEE - DI ook Edl
{Em P RZIE AR 2K - FERIR TEES ~ BoUb - BRI
HYiEHE - 5540 R EIGEFIEEEE - N T HEER > mEHE
TERVEBRFEEfE > - [R B BRI B SR IR 97 B B ThAE 5 U L ERA IR R (B
i) ZEf , (F= - BHE > 2008 > H 33) o [hAh > (ESLESCEAYEEF >
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FiF] (2016) [ EfEE SCEMEE N ENE AP - 0 AFTIEGR A N EARE
sy TEE ) o ENERE T F SCSE AR IETIRE » RE A S B e EE G B
HESERHUL - BN AR BT BG 7 BISCATREEE A » R B SR
FABEI T - EEE SR A FRES A ERE - i A B8R E
s O E AR ([EAF] > 2016) -
BEATFIEEIEE Al S M nV ok B R B0V ERE ) - HEEEEAES
AR EZEAEEE - BV ER A DR E o PRSP i s AR
Y - & B Kress B Van Leeuwen ( 1996 ) Fr iy (B G Re:E (& 2E/E) (Reading
Images: The Grammar of Visual Design) ° EFAEEIEHT SRFoREH G
(Halliday, 1985) 3 - KiEI G R—TERE = 240 B4 = RJTIAE *
— ~ BESTIRE B ABRE AV RS - IR E GO T R A B TR ENE 30
TIATIERE R TR AR S S R TR
— -~ HEhUIRE - BEEGEEENE S O E) o IRRIEEEHE (contact) -~ FHEE
(distance) ~ 5fg (perspective ) &R Bl G IR R 2 [EAVET &
BE%
= ~ HEEE - B EEGIREEES  /NEESEEE(E (information value )
HIE M (salience) ~HEZR (framing) =4EEHVE AT/ - EERER -
FEREZRER AL A G =B fE 2K - A RN ERFERTIREIEERT - fettE G2
HEIFVERE T H < JEFEIE (2017) 58k » NSRRI TEA - DL
R ERVRFIRAHAR » R Z M B LASR M 2 i R BBV RE = & 58 VAR s
= o FERLERIR T - BR T RARAVRREIRE J1 24N 0 s/ MEELEKEE (2018) PRy
AR THESOK ) (8F - BIEE - WHEESCE) 1 INEREG: 5L
FRREHERE - DUERSHA FRF9E R TR o fI SRR sE /T 9%
H HYREHY S 58 5 B E R E R SR 9% © e S G BRI - IREA
[EHEHY 2R N EE 2BV AAESE - 4] Maisonneuve (2015) £
/N ARG BRI EERIRERF57EE 58 Klinkenberg (2008 ) HY[E S HE 214
BA{% (indexation) - JREE S Y MIEAARMEERM: - GRENREE T (K%



KR ERRERE T

e - S A LR RGNS - TEERATE R ~ fRECCPRETRAERE)
P = R IE SR 4
— ~ BT ¢ BIECGE R R E — s - f2ft T A FB R A AERE

BB RRHEAE - Frigft 2 Al SRV EE T2 EEHY |
= MHABEER  BIE SR BAYEER A BIERY  DUE R R SR B A Bl

WA SORRT ERIEEESCR (BI40 AR R ] 7 52 R B A S A RF IS B

YRR )
= HHES  AICHZE Y O EREEE R e - D 7Ry -

(AR BSOS 3%

FE L AEIHVEERAATE LB N E R O Ry = (B ¢ 5B~ REER
EATFER - b REIVIEZE S - B R LR BIRRACE A E G LR - 2ty
T B SR T H - MAERREEE b Fpes A — L E2EEE > L
HIRAAERERT ) ~ PISCRIESRE - LU > RS EBRE BT R - 73U
N - &tk - FRHIRRSIN AR A B T EFIR =A@+ (1)
ESCEEMT  (2) BSCGHERG 0 (3) BIEMFNGIREREETRIERM: -
DU ERFIRRIRRAVIEZR T - 2 0EREN  sEPERENEE S - s ESSCEYIN: -
Iz ATl SRR A B S A AR

LLL

A )

G TR AR A B R B B B

Kiﬁﬁ%ﬁﬁ“ 110 BAERE A 2R UARN Ry B2 a8 s » DL TR EERE
EiREFEHEUE ) HEIEE > BEM/NT - DEREEEIET R
EEHTHEE #EFH{E Book Creator BEFHHUEH « 2 1 FFERIENE TR =K >
WPz iRIE 4wk -
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%1
HESHRERE
CE RAZA B

EREE prae A E XOE: N Eld

FRGALHEEE TA LT

Jz 8] H WML A ek
WRFVMEAGE (BB ) # a8k
BN & R e E ik 5

ENEE F2 (BEadsh) (T Tessier) #7546k Y

FTEETHE ¥ (RERER) (EHE) #0385 %

AR Maisonneuve (2015) [ X Rif4 @ EHMA - ME LR - 2w Z i

% B AR Book Creator /#4313 E £ 4 HE i 4E

AR - &3 (k) ETEqs0E

Ry SR EFE8UE - BAPDIAT - 238 B R B2 S AT =R
Mgk - RILEEERE F - S UAEEE TP feRs - DUES IR WiERE S0y
RIGEREER EEEN AR - BOGH - B2 aMTERIEE TS R HERAT
Bffical B R - Rt - FefHE " oA SR AR A L BB - 2B AR (1995)
ety OARBEIEESESR) - EREHAIEENE - SFHLLU N =fra77= 0 (1)
BRI T A N IRERT - EEfiEEE R arTaR 5 (2) BT IR AeREns » a]
B JeATaa 1% > WAL —o0 8] DI EAE e TaE 0 (3) R TEh -
InE R %~ EEF AR EEE AR - KRG - FRE Z A YL
B o B WFTRHAE T AN E T - IRE PIREIERE -

H T EREEERESE - IR DU AFIEREEE - HIV SRR A MEE
EEACERAGE - FEE - BUESEREL » DU R BT R HARATEIEE -
Pz EE T (Oscar Wilde) (IXEEEIL) (The Nightingale and the
Rose) TEhR » PRETESEPEEST,GE ZE AR5 - A0{rT 38 F 23 S UR Y
e ~ ZEEEE - R BB RERENEERE - DU RS RS g UL
EE - mxf& - BRAFEEIEESE - FfIERE LM 4H T Maisonneuve (2015) HY
SRR - IEPRAVE GG T ey - T RHEER L - TR
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AV > DMESR B ERFE TR > e B HRATERE S - 1R
[l 5 AR

HIRE P RATIA R (fif)  (Nille, 2010) » EE—RIAFENREE
N iy RSO N E H RS Il i 2SS Gy iy S N b N A CIE S )
—SLMR ARAIAATHY R » BB LU Ryar & > (B RGEHEAICHRR ] S5 B B
FEMES > SUBRBMEABE - BRIR R RS b T SRR E TR A
& (EMZE A RAENERD - BAESE EHECCTRN ES R & -
T L HIRE T EHRVRIE R/ NAMESE - T > A 40
WA /NS (A% > SEFESSETHAFEE - BERR TE
s e R E S > SR 20 oriE/NHET R - ERETH B RREH M AR, -
Tt - REI I M B S AU S SR N BB S Ry — 2 -
SR - SRR SIS RRRESR > S GEERREE - —fFHES0
SERRIRAEER S o SERSTEMLL Book Creator 4R#HBEIE » M IEFRZ A ERIEN
HHEMAEE > FRREEEXT - B - ¥EFZIERNETE  TAHEH
ARIZER Dy EHEDhRE - INIEZ EANESRE L - AR D &RV
PS5 (S & (A Pixabay (https://pixabay.com/) - {(BYE B REEN
ZURGEIR > BRI -

Bt~ BEERE S

SIRBERRIN IAE TS - * PR A VUEE =RaiEts= > REEE
42 2 B HiHE > Aame it DEEAREEER - S0EFalER > &2 S

BHHIESR - AEER o EAESCCERINNES B MRV EESE - #hEh
2 AT AEFELS Eiks o A https:/read.bookereator.com/0s5d1YjQ4jVXPeJkPQ42gwpDBFH2/-UDTF

wwXRd2enQRyqvDcLA ; B #a : https://read.bookcreator.com/XmBT5nB4LxWICqEautTrxMQX5f rl1/
VvRqRFworSPmyd0SxuDzbLA ; C #a : https://read.bookcreator.com/Vjq5SxCeRvX3CIJHK3MDTNNZU4w2/
Samo5PcGSk2kf98akMS5skg ; D 41 : https://read.bookcreator.com/dWqOfCW0g5Vm87GxMrkjtzhUKI32/
1T _EJ2hjS7eTUZIW92 WvQ ; E i : https://read.bookcreator.com/wXIrKOKwQ9YsMkGRTEFrbsT VuPI3/
UM8u84NCT7iKEhKImS5-Bdg -
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RN o RS E SR - BN RIER (A B E R > A5 lE
BN E SRS © Ryltt - 2% LA Maisonneuve (2015) [E SR 24
fEon > 15830 - [FESEMT e Ml RECCN T > SR ERTER " EEH
JE B TR o AR EIBR AR R R B GER R~ FHEHMEIE
SCHFARBERIAMERRCR - IURE T AHEERR ) BRI AR e
o B o AR B AR R SEE SRR R R £ (EFTRREIRRAVSA T > S5
2 B T 8 S B S ae R IR S - R - W ER RisE N R IR e
A ENRER R > B FE A M IR A R B SR RE T

— ~ BSCEEM T

it = B E R o ate i - AU RN = R any SCE BB R
2 AN BN EERE T - i ST > S MYER

%2
(FA) EFE@MFHBEL (—)
(#42) RX w3 E 34
Dans une fle se dressait une A RSl — 8Bk SRE ARG LN L
haute montagne dont les By R o
flancs étaient recouverts N e
d’une épaisse forét. (Nille, B A EIETF— RS L REE EFREN
2010, para. 1) AR o
C  E—EbhE fizF— AL LEEREFHED
AR

SEFX —REBLEELESL Lk ERLNEORK -

HREE S EIORE > A HESCHEREEE B s RIS EHEE
A > NEEEEE T RIRIHE ) BT el BEEEROE - FERBIECIRAYR
RS TEly ~ TNE S~ TR BT LRI 2RI G o R
PR RS R EE o 1 C 40y B 4HAE (I - WA BAERETT SR bR E A - L
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B SCEFAE R - g TIUWE o ERT TR L, c BEE®
Bl > AR B 4H 0 BB LR REIE o (EE T RZERT > fil AR A
FHERERAZ B AR Fraal T RS M el Ay 2 28 - ZRM 2R e BL AR (2016) 2k
BRI G 0 EFEE T R — AR ATFERE 0 Ll IR A 18 R T )
A4 e ZERBFIRBTNBE BT AEOEN T A
MBLRIER S TARR - (B 115)
WEHREE T2 ARE > &k T —EE ETESL > U RRREENR
PRy DMERFE R OCHIB R AR > A S VR EHM -
PRI » e BN R IEE E AR Er o - S — B EAE R #50C  IIAE
GRFRHVERE. - HEBP A HVEARERERE 2 5910 - A ESGHE (B 1)

B 1
Amya (a2-3)
@ Dans vne fle se dressait une havte montagne dont les flancs E-BElUBIN—BENEL BB @
étaient recouverts d'one épaisse forét. g B SIER LB E - -

Av sommet de la montagne, une somptvevse demevre .- EoERET,
abritait des diables qui, lorsqu'ils se promenaient dans la fﬂégiﬁ}ﬁﬁﬁﬁ $?E;3E§Igfgﬂﬁﬁié’%ﬁ’$\ ,ﬂﬂ

fort, en chassaient les hommes qu'ils croisaient.

S EE SRR - HRECREDER A HRIRYE - ° IS ERF
R E GAEREERE - Sl SCSEEAE (Béguin-Verbrugge, 2006, p. 177) © 35LL
A B E G PRI IEE] - EH AR DUKFEiaayE U237 7S
BhAY EEIRE R o WEE AP LSRRI o TE T B S R

S OATHE RE AR B R & HE 0 Béguin-Verbrugge (2006) w228 & F F 5] 2 F B 0 #Hdeil
BBERE  BAAREEE > BB REE GBI R AAE LA X EEM LR
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(@& 1AL ) o e P AR LLTRAY R S - SR (E > SIS
Z AT E RIS PR (gl B ZE AT ey - RE L A S AU BRI MR AL & - RIS
HACE - @B/ \EEIE AR > DU ERA A RICOE -

PRI > 5 He e i S BB A S T 2 ] R e AR & R R
B HEEROR AT - D sHis EATE (B 2) -

B 2

Dwa¥Ra (B2—3)
Dans une ile se dressait une haute montagne dont E-mhBLRUE—ZBWL . @
les flancs €taient recouverts d'une €paisse forét. ﬁ%fgf;;fﬁgﬁgﬁg
Au sommet de la montagne, une somptueuse :fmm:mquggn%?ﬁm?ﬁuaw\gxg@ .

demeure abritait des diables qui, lorsqu'ils se
promenaient dans la forét, en chassaient les
hommes qu'ils croisaient.

D4HEE R 0 T E—R/NG BT E —Ra - AR S &
At ITE A — RS TS E R - M ERM P ECP R > SR EHY
NERREAE | BERSC IS RG H A SR 8 AL A IRF T st RS > SR E A R (EESET
HEEE - B AR EAR B RROTEN: - 55— T8 » Bl S EcHYHEE Rl
fEflt 7 ERERVE AR - NS PR s SR 5 - HROEEE—
J EHR YRR AR P SR BRI > R R R SR R > HBAE ~ SN SR
JEURE IR Z 1 LAY SRR - B AR A 2 i e /e () — S R R Y AR
T B b 5 R E A AR - #t - MEARE AR YRR
BE—8HY > AMEGFRAER R - Gf -« 58 - SYFEZEEAVECEEE
AT REREE TS HZERA - RS TR HAE G - ILEBEGL
RREZ - fTE X FHIREER - WLAIFTIER AR T e BABD s
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B Al R ERE SRS - gA D -
= ESOGEREEE

FFEENEERR T baltny " BRI ) DhRESL » IR L E I S R - 7

REEN THEHE o HF] (2016) FERAGARFEITERE -
REGRFUXFTERBILEARY  HALARSGELTY » &t
BIEiEF BT » BB —F R AR B AR T B XHBHMGZEAT
Megmid - (7 63)

B FIME R ZETMERESE (FE) IVACE R HIER > 400E 3B 4H3 5 ¢
B 0 T AEEIERM RO R RASAA YIS TR 0 AR e
BRER B! M ER AR A-RRBAETHS v —a 8
B TR —mPistirl T - (B 19)

BEN TG B E LRI AR 0V % - B E S 2R bR

HY - T EraHEE B IRV AR AE[E] » 5 thdl R R 55 S et at — e e

HHEEYERT - MAE B 4HEEE T - AFIERBHE RS EAV4ES » 18R E

SEE AR - PR E R T RS E BR e EnE 2 B (18] 3)

B 3

Bma¥Aa (A 18—19)
——

« Le chemin qui conduit & notre maison, lui
dirent—ils, n'est pas un chemin comme celui
qu'empruntent les hommes. Tu ne seras pas
fatigué apres étre venu chez nous. »

thss . "AEEERMAX
HEERABENBAR - RR
il ! g

I1s rejoignirent la forét et, devant
un grand arbre, ils s'arrétérent.
Lun des diables fit un signe, et une
0 porte s'ouvrit.
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B TR AVRTREIRRDIEE NG T FCOA R E MRS -
a7 A EITEIRYITE - DIEIRES S EFRAYEEE - AN - fEmals R [E]
2R > A EIHRIAE T oCEEE RS A A FIRR EAYREIR S E M > e
WAREMEEREE (£3) ¢

%3
(Fk) EE@MFHEE (=)
(HHe) B X 3 FX
Apreés avoir remercié ses C B EAL B R T R R -
hotes, il repartit comme il ‘ o
était venu. (Nille, 2010, D BRHEAZIE AR R —RERT -
para. 10)

E JeAe £ A HHE o kB AR T -
SEFX BARE EABHIE o AR RIFAMEIRBRE T o

AIDHEEL > SAMHE TR EENE - HEEAIFEALE “repartit” 15
(el nlaE - CRRFAE " ERREE TR o AESEEEHYERED
sEp T BERH ) WA SRR CE RER - M HAE “comme il était venu” > EEER
" nEM RIS 5 o (HERERYEESL (C - D~ E4H) sEEEE - EHS R
AISC > Rl E B TSGR > 3R T (R ARIF AR RES AR B T > 400
— 4 {E AFIER L IR A RIS B A - HmSOEZEH o R R EEEE - E
U7 - Eie SR EER T > FEAREMECAET > 40 C dfEMm
4) o

RIS HAEE R BRUR AR ERER " st sk ile: . - SE5Kde#
{5 > BRI SE R - BRI ERAZEE (2017) ~ TISOEEE e (2021)
FTE - BT ERE ARG AR FR I E 2 SR MR SO > RIS i A
BEWE G - EERCFERAIIIRE > JRATEEISOE -
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B 4
Cassa (721-22)

APRES AVOIR REMERCIE SES HOTES, L. REPARTIT COMME IL ETAIT VENU. UNE FOIS EHBEIANE  BRERTHREOREERE - 153 TESH/NEN
ARRIVE A SA CABANE. IL CACHA SOIGNEUSEMENT LA BRANCHE MORTE DERNEE TR -

22

=~ EGASR EEEE T R (EIR

FHRTRE AN AR T AL BT — EHIEE FuHBE) TEEN - sBEE
BGRB8 W DA ST Ry EAVEIERR T o] DA RS o REPEEEERER IE S
FRGFMARFEES E > (HEARELRSKSEETFE AT » A 5ER RS0
B E e EEEG R EEE - WEFEHEE (2008) 1F ([BEMEE TS
— B EFNEGE SR ) —3ChRE| - TR ERE MR o E
GRIE MM PR BERIES

BT R AR RTRE S B G & — KA EEL SR
BRZATH R - MESAAHAE S  RELTZYHB L mE 0 A
— B FRe I LI E 0 SRR RS Z R 2SR R
AR S s - (8 29)
FHEAT R > MR~ fhS - R A - BER NV EEENE > BT LA RE
G GFEE  EDZERM: - FERE - PR B T EER IR SEES -

Rt fEfp e B R REEIRREY - A B » SRR T2 GRELL
[EISEE) - MR T » BEEEEN » IR IEENEGEEEEE R AK
SORFEAOVIEE - W A 4HBE (B 5) -
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B 5

Amsza (' 39-40)
Un jour, excédé, il levr dit : « Pourquoi voulez-vous me B—X . tEIER - HAMHE . "RABRMEEE
prendre cette branche qui vous assure de rester en bonne BRESIRERRMBEAEN KRR RIE ? 10
santé ? Si vous persistez, je la jetterai, et personne ne RRMEBHNL - RRGEHIE - LERBAREHKE
pourra la retrovver. » B2

TERFISBIRBA T T - MBS 5 - (F A B E BT - (8

5 A e T R RS SR A ] —— IMAn A R AR AR B R - B
BRERRVGH - e BEEEE  BEPLR ML - BBl RRL - B
FERF AN 4

%4
() FE@MFHBE (=)
(HAe) RX Gy F X
Pourquoi voulez-vous me A BAT AR R RAF B RECARRAITRAZ AR H K
prendre cette branche qui PRAE RRAGBAR R 2

vous assure de rester en . L. .
bonne santé? (Nille, 2010, B RMIAHE R4 KA £ A TART AERARIVRS

para. 15) i B o Ak 2
SHFX AR BT EBRRT TR ALK 2 ©T L RERMN
KR % BE 6 |

B B Gm A SHEELRE Ao “vous” (fR) HYZaa At Ky Ead - 3k T IR
MEME ) - EHEEEEEE A - A - B WAEESCEE T Bk Ardfis &
FYEENEEE IR - AR S - EREEATE T ZHEA (LR A (B
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4EBH - 1998 ) By 5B SCERBIREIR A o B/ NGB A 547 i Al AR e el =5
IEEIRIEE - ¥t - nRERE L2 Ay = fEifr o) D7 =R - H o - ELRR
T ARIME > BEINIRIE ~ ARREIREHAL - DIACHIZGER - B ERRE > AT
BRSO R B EE A% - A T B KX > DUEERTE - 3
SRR o EERREERG ¢ TR R A R TP A AL 7 B AR R IR
IR PRZBEAIN - EEEENEARE - EWM A KR E SRR - HELLE 5
B 0 B BR EEINYE - 1A - B A FER B AGAE - "R E
—ZEf PR FEIVERE TR - AR ER R AV SN - Al 5 8Sers
R - FERELL C 4HS H dmiE R ([E 6)

B 6
Caysa (A19—20)

LORSQU'IL FUT U'HEURE DE REPARTIR. LA MERE DES DIABLES OFFRIT AU PECHEUR

UNE COUPE EN OR QUI NE SE VIDAIT JAMAIS. BIEN SUR IL LA REFUSA. ELLE LUI §‘J7§§5§9‘Jﬁ§ RRANSRATEX—BEXELRENEN - B
PROPOSA ENSUITE UN CORAVEC UNE TETE DHOMME. QUI DONNAIT AUTANT 2, iERT - £ pRATMH—SLE . TEF—BSANE . Rt
DARGENT QUON LUI EN DEMANDAIT. 1L REFUSA DE NOUVEAU ET DIT s r

« DONNE-MOI PLUTOT CE QUI SE TROUVE DANS CE GRAND COFFRE ! » z;l‘(&gﬁ;g%gé%ﬁwég%;m&ggg;ﬁgﬁ¥%ﬂfﬁﬁ
1A VIEILLE FEMME OUVRIT LE COFFRE ET EN SORTIT UNE BRANCHE QUELLE ' B . X RREE 3
TENDIT AU PECHEUR EN DISANT : « CEST UNE BRANCHE MORTE. GARDE-LA BIEN wEE . EREe -

PRECIEUSEMENT. »

X o

n ) - o

B {% 75 “Qui ne se vidait jamais” (E&E * KA GZEH) JBHIREEHT > &A]

B HSE1TEd “une coupe en or” (1) Al - {HATEE A HBEK - AHA{KIEESS
HYREST - IREIHFAY OGS - A Y » I B R R A 48
N HEE A ETHIBNE - FRIEZELY] > BB — B G A PR I ] A PR 1

Z 2B TimarbEEIE S (B 6) - MEFCRE L TKEA TS
(C&H) - sEEAY] > AR SArHY H BB Es - 1 A 41300 TR
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%5
(F:) ERE8FHEE (W)

(HH) RX 40 3 E SN
Lorsqu’il fut I'heure de repartir, A o R R AR B A —Iept ke E
la mére des diables offrit au BRLETEM - TR HWIERLT - B ERBEZF X
pécheur une coupe en or qui BT EHRAATRY AT AEABAESTLEA
ne se vidait jamais. Bien sdr il 1fetl, 2 K BF > TR ey 248 -

la refusa. Elle Iui proposa ensuite ) -
un coq, avec une téte d’homme, C BT AR RRGFRS T AR —ERER

qui donnait autant d’argent Z:%Q'J/i\ﬂ: ° 1@'3?7}2#52%7 ° 7&’?&%];%3‘71&"%&
qu’on lui en demandait. (Nille, o N EA—MAFANF  GENELTREL
2010, para.9) B AR 8% o

SEFX BRIEFE - BREMERLIER —ERR KNS
Mo ERIEBT - ¥ XET—EABRL
o AMO MRS VBEEL S D o

B2y ) B - BREEC - EEETER T KA RIRN , S BRE
m SV B BT A A A 1 -

AN » KAJHHY “un coq, avec une téte d’homme” [EIELERY T O\ TEI A HE
YN - HUSEERIGIRA = E A AY) - TREIEIR - IS [(ZEAEE -
IAMAERE S g H b R SRR F4) © “qui donnait autant d’argent
qu’on lui en demandait” (E&¥ * BE&GHI ATIFTEORMVEIREZHIEEE) » B
tbEskiVF BRI > PR e BEREESN - BB RRE - TR
I - IAHEIRAEES  TETMMIEERSE, (A K T4HT
fERAVAREEE , (C4) > BEUNHFEIEBESM SR EEER - NIt
FofE SR RENEA I - A SHEESCATERINELEY) - BRI TAEERY , SR

TIREZHY ) I C A ESURARE A AR S RIS T > DU EERIE
FOVRES: o AL - AR ATEEL T SOA T — & N AHE - AFAfEE%
DigFEgEEb ) -

PR LA - SEVEBEMS  BREREFFRFITEHFER - 41C

HEsH (& 7)
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B 7
Cassa (7 23—24)

QUELQUES JOURS APRES. IL VIT PASSER DES FEMMES EN PLEURS. IL LEUR X% hEILEXARELE - LAPBHTER - #HEH )

DEMANDA DES EXPLICATIONS. ELLES LUI REPONDIRENT QUELLES ALLAIENT » 4 3 %= —0R , . &3
CHERCHER DE LEAU POUR DONNER LE DERNIER BAIN AU FILS DU CHEF DE LA E§§g%aﬁgﬁa§§;§§é A'i Eémﬁ%? mﬂ%ﬂ"
TRIBU. QUI ETAIT EN TRAIN DE MOURIR.IL LEUR DIT QUE PEUT-ETRE IL 2 - aiEE

POURRAIT LE GUERIR

: o ; o

[ A T IR T AT AR Y 1 B —— L SR A 28 (R AT T Y 20\ BV EHE
i o B - SRR RAREAVIRN - Bl C4HEA D ~ B 4HESCPEERES -
W6 -

%6

(i) ZE@FHEER (2)

(H#k) R 45 FX

Elles lui répondirent qu’elles E A e A 0 e E AR RS R R LB EA R TR
allaient chercher de I'eau RiE—RE -

pour donner le dernier bain ) o
au fils du chef de la tribu, D WA B 0 e B ATk S T A K K IE A AES
qui était en train de mourir. rRTHRThRRME—RE

(Nille, 2010, para. 11) C WMAR - BRIk BEEMN R TRRE—K

& Atk T -

JF SR —E AR G- A R AR U B - HANERAVERRS - TR B2y
A THOK) o~ THREERM )~ THEE o BREEHATRIRBGER
AEE > Tﬁiig%}ziﬁﬂ E ~ D W4H B A8 R RRE o R AR SRt -
- R AL - AR R~ EE TR ERER R - TREZATEZ &
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AIIE (AEE > 1995) -~ SRR AR PRI TR, CET S BIED -
TR, (HtR) > TIET L (AR o BB —RIW B R TR,
"—# R TN AREERFFESCIRE =56 M SRR SRR AE [F]— ) o
PELBRE/|NaE & R EH T - &0 C 4R Ry« T P15 - MR FTK > SGi6 &
Y5 TR iR — Rk > INRAIRIE T - o FFG T R SC B Ry E8hEY , (F&
g~ gl - 2018 - H 132) ARyt » Dl—orf—ghEy i 25 - M PUE
SR [FE RV REBNE - MERE T T QRMEEENRE > BIESE > 5

FCERF RV B > SR e = T IARi Ry RAFREE -

h ~ #8355

SRS A ROV B SRR RRE » ROV DIER] > B2 EIEE L " EALE
%, J o CIESEN EE e SCFEorAvalE sl - WAz - BG
{EAYRTRL - ORISRy SRS B S B A R S T SR A AL - FR
FIRIANAE RS SR © 555 B RIEE BFIEHE MR 2T - ZREM
EANTEIRRIES Hi k> BEE A E LR T EHEREEE > 2l
VR~ RIREVEZE B ERL o B AEFIIMRY P S o (LN
SCATEIRA G > SIAMPIEASE IR - 5500 - £ TG Bt 3
FMEMESEAVRRLZ — > (FeHARE A B ~ BB - EEH
REAELRTE > MAELEREI T - 2B ESA] B G R Sy
RESL o BPAZERMERYE G s RE IR ez | o B2 BEAESCY > W
MENSAE > BRERNERE - 2207 - ERPRM - SAR S FHK
PaErh el B4 (GEAEE ~ trE) SUENEAVES « BB RIREH 4 -
Bl - [MlEREE S e - ZIREEN - sERREIEE - RS B MR RS BHRRE
FEATHRVERE - RINBNEEASERENHEZ — BEACCERN —E
it MEEEESMMGRET - &E - HENEER -

BB R E SRR > AT UERE] > AwE SR GER RS - BlLE
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GBI IF S > SRATYHE SRRV > EREUEECATIRE - BT R
HYSEERGHE - 240 B e E EAYTS R TREURHSE TR HTEM - E4E
S NEHE > BGAE N E ORGP AT ErY A & AR
PSR BE (% - ANEIEISCE0E 7 $HAREE R R | B R R A ~ SRR
FRHEME ), (FFE - 2018 H2) > WMIAVRES B2 GRS SRR
BXE > gAEGHE - EFHAERCHEE S ReErEim ? HAVENR
IR EFEREEG  MEEEEFRE > HEEAEEHEIEEE S > 5
R AR ALERAYIRE - BT T ~ SERYEEE - A AL - A1
ASCERENFEHY > [T S ~ JEE S LTSy ER - INFER S
AERIFSE ARG - PAMAREEEENEE (FoERE) - SEREE (%
AR PR AREIERI ) o DUR B SO A IRV R B AT FE A RH R ol - AER L iy
GENGHHIIE A BE R FEEN AT A H i e o RS REE - A
R R AR e E R R —
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